
CONVENTIA 
PENTRU PROTEJAREA PATRIMONIULUI CULTURAL SI NATURAL MONDIAL 1 

I 

UNESCO, 1972 

Conferinţa Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite 
pentru Educaţie , Ştiinţă şi Cultură întrunită la Paris din 
17 Octombrie până în 21 Noiembrie 1972 în cea de 
a 1 7-a sesiune a sa, 

Luând notă de amenintarea crescândă de 
distrugere a patrimoniului cultu~al şi natural nu numai 
prin cauzele tradiţionale de ruinare , dar deasemenea 
prin schimbarea condiţii lor sociale şi economice ce 
ag ravează situaţia [acestuia] prin fenomene mai 
deosebite de degradare şi distrugere, 

Considerând că deteriorarea sau dispariţia oricărui 
obiect al patrimoniului cu ltural sau natura1 constituie o 
degradan tă sărăcire a patrimoniului tuturor ţări lor 
lumii, 

Considerând că protecţia acestui patrimoniu la nivel 
naţional deseori incompletă datorită nivelului insuficient 
al resu rselor economice, ştiinţifice ş i tehnice ale ţării 
rn care acest bun protejat este situat, 

Amintind de Constituţia Organizaţiei care prevede 
că_ va menţine , îmbogaţi şi difuza cunoştinţe prin 
asigurarea conservării patrimoniului mondial, şi prin 
recomandarea unor convenţi i internaţionale necesare 
n aţi unilor interesate, 

Considerând că existentele conve nţ i i , recomandări 
ş1 rezo luţii internaţionale referitoare la bunurile culturale 
şi naturale demonstrează importanţa pentru toate 
popoarele lumii a salvgardării acestor unice şi de 
neînlocuit bunuri, ind iferen t cărui popor ar aparţi ne , 

Considerând că părţ i ale patrimoniului cultural şi 
natural sunt de un deosebit interes şi prin aceasta 
trebuiesc protejate ca parte a patrimoniului mondial al 
uman ităţi i ca un întreg, 

Considerând că, faţă de magnitudinea ş i gravitatea 
noilor pericole ce le ameninţă, incumbă comunităţii 

i nternaţionale ca un tot să participe la protecţ ia 
patrimoniulu i cultural şi natural de deosebită valoare 
universa lă prin alocarea de asistentă co l ectivă ce , fără 
a în locui acţiunea Statelor interes~te , va servi ca un 
necesar complement, 

Considerând că este necesar în acest scop să se adopte 
noi prevederi în fonna unei convenţii stabilind un sistem 
colectiv de protecţie a patrimoniului cultural şi natural de 
valoare universală deosebită, organizat pe baze pennanen te 
ş i în concordanţă cu metode şti in~fice modeme, 

Decizând, în sesiunea a 16-a, ca această problemă 
să facă subiectul unei convenţii internaţionale , 

Adoptă în această zi de noiembrie această Convenţie . 

1 Conventions and Recommendations of UNESCO Conceming 
he Protection of the Cultural Heritage. UNESCO 1983, ISBN 92-3-
102101-X, pp. 79-94 . 

I. DEFINIŢIA PATRIMONIULUI CULTURAL ŞI 
NATURAL 

Articolul 1 
Pentru scopurile acestei Convenţii, următoarele vor 

fi considerate drept ,Patrimoniu cultural' : 
monumente: opere de arhitectură , de scu l ptură sau 

pictură monumen tală sau structuri de natură 
arheologică , i nscripţii, locuin ţe rupestre sau combinaţii 

între aceste trăsături care sunt de valoare universală 
deosebită din punct de vedere al istoriei , artei sau 
şti in ţei; 

situri: opere ale omului sau combinaţi i ale aces tora 
şi a celor ale naturii , areale incluzând situri arheologice 
care sunt de valoare universală deosebită din punct de 
vedere istoric,estet ic, etnologic sau an tropologic. 

Articolul 2 
Pentru scopurile acestei Convenţii, următoarele vor 

fi considerate drept ,patrimoniu natural' : 
caracteristici naturale constând în formaţiuni fizice 

sau biologice sau grupuri de asemenea formatiuni care 
sunt de valoare universală deoseb ită din punct de 
vedere estetic sau ştiinţific ; 

formaţiuni geologice sau geografice şi areale precis 
delimitate care constituie habitatul unor specii 
periclitate de animale sau plante de valoare unive rsală 
deosebită din punct de vedere al şt i inţei sau conservării 
[naturii] ; 

situri naturale sau areale natural precis delimitate 
de valoare universală deosebită din punct de vedere al 
şti inţei , conservării sau frumuseţii naturale. 

Articolul 3 
Este de datoria fiecărui Stat Parte a acestei 

Convenţi i de a identifica şi delimita bunurile menţ ionate 
în articolul 1 şi 2 situate pe teritoriul lor. 

li. PRO!ECŢIA NAŢIONALĂ ŞI INTERNAŢIO­
NALA A PATRIMONIULUI CULTURAL ŞI 

NATURAL 

Articolul 4 
Fiecare Stat Parte a acestei Convenţii recunoaşte 

că este datoria sa primordială să asigure identificarea_, 
protecţia , conservarea, prezentarea şi transmiterea 
către ge neraţi ile viitoare a patrimoniului cu ltural şi 
natural definit prin Articole 1 şi 2 situate pe teritoriu l 
său . [Pentru aceasta] el va face tot ce îi este pos ibi l, 
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în limita resurselor sale ş i , dacă este nevoie , în 
cooperare ,cu asistenţa internaţională pe care va fi în 
măsură să o ob\ină , în particular financiară , artistică ş i 
tehnică. 

Articolul 5 
Pentru a asigura că sunt luate măsuri efective ş i 

active pentru protecţia, conservarea şi prezentarea 
patrimoniului cultural şi natural si tuat pe propriul 
teritoriu , fiecare Stal Parte a acestei Conven\ii trebuie 
să prevadă, în măsura posibilu lui şi corespunzător 
fiecare ţări: 

a) adoptarea unei politici generale menite să dea 
patrimoniulu i cultural şi natural o funcţi une în v iaţa 
com unităţii ş i să in tegreze protecţia acestui 
patrimoniu în programele complexe de amenajare a 
teritoriului ; 

b) să organizeze în teri toriu, acolo unde ele nu 
ex istă , unul sau mai multe servicii pentru protecţia , 

conservarea şi prezentarea patrimoniului cu ltural ş i 
natural, cu un personal co respunzăto r ş i capabi l de a­
şi îndeplini atribuţinile; 

c) să dezvolte studiul ş i cercetarea şti i nţifică şi 
tehnică şi să pună la punct metodologii care să permită 
Statului să fie capabi l de a contracara ameninţările 

asupra patrimoniulu i său cultural şi natural ; 
d) să ia măsurile co respunzătoa re din punct de 

vedere legislativ, ş t i i n ţific, tehnic, administrativ ş i 
financiar pentru identificarea, protejarea, conservarea , 
prezentarea şi reabilitarea patrimoniu lui ; ş i 

e) să sprijine crearea şi dezvoltarea de centre 
naţionale sau regionale de pregătire în domeniul 
pro tecţie i , conse rvă rii şi preze ntări i patrimoniului 
cultural şi natural ş i să încurajeze cercetarea ş tiinţifică 
în acest domeniu. 

Articolul 6 
1 . Respectând în tru totu l suveranitatea Statelor în al 

căror teritoriu se află patrimoniul cultural ş i natural 
menţionat în Articolul 1 şi 2; fără a aduce prejudicii 
dreptului de proprietate prevăzut în l eg is laţia naţiona lă, 
Statele Părţi ale acestei Convenţii recunosc că acest 
patrimoniu constituie un patrimoniu mondial pentru a cărui 
protecţie este de datoria comunităţii internaţionale să 
coopereze. 

2. Statele Părţi se angajează, în conformitate cu 
prevederile acestei Convenţii , să ofere sprijinul lor în 
identificarea, protecţ ia , conservarea şi protejarea 
patrimoniului cu ltural şi natural la care se refe r·ă 

Articolul 11 în paragraful 2 ş i 4 care se află pe teritoriul 
unui Stat care so li cită acest lucru. 

3. Fiecare Stat Parte a acestei Conven lii se 
angajează să nu ia în mod deliberat măsuri ca~e să 
aducă atingere direct sau indirect patrimoniului cultural 
la care se referă Articolul 1 ş i 2 care se află pe teritoriul 
altor State Părţi ale Convenţiei. 
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Articolul 7 
Pentru scopurile aceste i Convenţii, protecţia 

internaţională a patrimoniului cultural ş i natural mondial 
trebuie înte leasă ca stabilirea unui sistem internalional 
de coope'rare şi asistenţă destinat sprijinirii St~telo r 
Părţ i ale Convenţiei în eforturile lo r de conservare ş i 
identificare a acestui patrimoniu. 

III. COMITETUL INTERGUVERNAMENTAL 
PENTRU PROTECŢIA PATRIMO NI ULUI 
CULTURAL ŞI NATURAL MONDIAL 

Articolu l 8 
1. Este înfiinţat un Comitet Interguvernamental 

pentru Protecţia Patrimoniului Cultural şi Natural de 
valoare unive rsală deosebi tă, denumit ,Comitetu l 
Patrimoniului Mondial ', în cadrul Organizaţ iei Naţiunilor 
Unite pentru Educa ţi e, Ştiinţă şi Cultură. El este 
compus din 15 State Părţi ale Convenţiei , alese de 
că tre Statele Părţi la Adunările generale ale Convenţiei 
în cad rul sesiunilor ordinare ale Conferintei Generale a 
Organizaţie i Naţ iunilor Unite pentru Edu~aţie, Şti i nţă şi 
Cultură. Numărul Statelor membre ale Comitetului va 
creşte la 21 de la data sesiunii ordinare a Conferinţei 
Generale ulterioare intrării în vigoare a Convenţiei în cel 
puţ i n 40 de State. 

2. Alegerea membrilor Comitetului va asigura o 
reprezentare echitabi lă a diferite lor regiuni şi culturi din 
lume. 

3. Un reprezentant al Cen trului I nternaţional pentru 
Studiul Protec\iei ş i Restaură rii Bunurilor Culturale 
(Centrul de la Roma) , un reprezentant al Consiliu lui 
Internaţional al Monumentelor şi Siturilor (ICOMOS) ş i 
un reprezentant al Uniunii I nternaţ iona l e pentru 
Conservarea Naturii ş i a Resurse lor Naturale (IUCN), 
cărora li se adaugă , la cererea Statelor Părţi ale 
Conven\iei întrunite în adunare generală în sesiunile 
ordinare ale Conferintei Generale a Organizatiei 
Na\iunilor Unite pen tru' Educaţie, Ştiinţă ş i Cu l tu'ră, 
reprezentanţi ai altor organizaţii interguvernamentale 
sau neguvernamentale , cu obiective similare, pot 
participa la adunările Comitetului având un ro l 
consultativ. 

Artico lu l 9 
1. Termenul mandatu lui Statelor membre în 

Comitetul Patrimoniulu i Mondial se întinde de la 
sfârşitul sesiunii ordinare a Conferin\ei Generale în care 
acestea sun t alese până la sfârş itul celei de-a treia 
sesiuni ordinare ce-i urmează. 

2. Termenul mandatului unei treimi din membrii 
desemnaţ i în ace laş i timp se încheie la finele primei 
Conferinte Generale ce urmează ce lei în care au fost 
aleşi ; te~menul mandatului unei de-a doua tre imi 
încetează la sfârş itul celei de-a doua Conferinţe 
Generale ce urmează ce lei în care au fost a leşi. 
Numele acestor membri va fi ales de către 
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P reşed in lele Conferinţei Generale a Organizaţiei 
Nai unilor Unite pentru Educaţie , Ştiinţă şi Cultură prin 
trag e la sorţi. 

3 Statele membre ale Comitetului vor alege drept 
reprezentanţi per·soane calificate din domeniul 
pair maniulu i cultural şi natural. 

Articolul 1 O 
Comitetul Patrimoniului Mondial adoptă propriile 

Re 1uli de Procedură. 
-= Comitetul poate invita oricând organizaţii publice 

sau private să participe la adunările sale pe post de 
cor su ltanţi în probleme specifice . 

Articolul 11 
1. Fiecare Stat Membru al acestei Convenţi i , în 

Ji li' a posib il ităţilor , trebuie să supună Comitetului 
Pat11moniului Mondial un inventar al bunurilor făcând 
pane din patrimoniul cu ltural şi naturai situate pe 
ten'rrrul propriu şi care sunt susceptibile de a fi incluse 
în ·ta prevăzută în paragraful '2 al acestui articol. Acest 
in ...,rtar, care nu va fi considerat exhaustiv , va include 
do Jmenlaţia referitoare la amplasarea bunului şi 
se ·inrficaţia sa. 

=· Pe baza inventariilor realizate de către State în 
cc orm itate cu paragraful 1, Comitetul va stabili, 
act..ia liza şi publica sub titlul de . Lista Patrimoniului 
M;:: 1 ·dial" o listă a bunurilor făcând parte din patrimoniul 
cui Jral ş i patrimoniul natural aşa cum sunt ele defini le 
îr A.rticolul 1 şi '2 ale acestei Convenţii şi care sunt 
considerate a fi de valoare universală deosebi tă în 
te"rnenii criterii lor ce vor fi stabili li . O listă actualizată 
va f d istribuită la fiecare doi ani. ' 

3. Includerea pe Lista Patrimoniului Mondial 
re:lamă consim\ământul Stalului interesat. Includerea 
unur bun situat într-un teritoriu a cărui suveranitate sau 
jL sdrcţie este reclamată de mai mult de un Stat nu 
trebuie să aducă prejudicii drepturilor părţi lor în dispută. 

4. Comitetu l va stabili, actualiza şi publica, ori de 
c ·te ori circumstantele o vor cere , sub titlul de Lista 
Patrimoniului Mondial În Pericol, o lis tă a bunurilor 
aparţ inând Listei Patrimoniului Mondial pentru a căror 
conservare sunt necesare operaţiuni majore şi pentru 
care a fost cerută asistenţa prevăzută de către 

această Convenţie. Această listă va conţine şi costul 
es rmativ al operaţiunilor. Lista poate include doar acele 
bunuri ce sunt parte a patrimoniului cultural ş i natural 
c;:; sunt ameninţate de pericole serioase şi specifice, 
precum pericolul de dispari\ie cauzală de deteriorări 
r prde; proiecte publice sau private de dezvoltare 
urbanistică sau turistică la scară mare; distrugeri 
cauzale de schimbări în regimul de folosinţă sau 
proprietate asupra terenurilor; schimbări majore 
da torate unor cauze necunoscute ; abandon cauzal de 
cauze diverse; izbucnirea unui conflict armat; calamităţi 

sa J cataclisme; incendii puternice, cutremure de 
pamânt, alunecări de teren ; erup\ii vulcanice; schimbări 

în nivelul apelor, inundaţi i şi maree. Comitetul poate în 
orice moment, în caz de nevoie, să includă bunuri în 
Lista Patrimoniului Mondial În Pericol şi să aducă la 
cunoştinţa publicului acest lucru. 

5. Comitetul va defini criteri ile pe baza cărora un 
bun aparţinând patrimoniu lui cultural şi natural poate f i 
inclus fie într-una fie într-alta dintre listele mentionate 
în paragrafele '2 şi 4 ale acestui articol. ' 

6. lnainte de a refuza includerea într-una din cele 
două liste menţionate în paragrafele '2 ş i 4 ale acestui 
articol, Comitetul va consul la Statele Părţi pe teritoriu l 
cărora sunt situate bunurile în chestiune . 

7. Comitetul va putea, cu aprobarea Statelor 
interesate, să coordoneze şi să încurajeze stud iile şi 
cercetările necesare realizări i listelor la care se referă 
paragrafele '2 şi 4 ale acestui articol. 

Articolul 12 
Faptul că un bun aparţinând patrimoniului cul tural 

şi natural nu a fosl inclus în vreuna din listele 
menţionate în paragrafele '2 şi 4 ale Articolului 11 nu 
trebuie interpretat în nici un fel că acesta nu are o 
valoare universală deosebită re lativă la scopuri altele 
decât cele rezultând din includerea în aces te liste . 

Articolul 13 
1. Comitetul Patrimoniului Mondial primeşte şi 

studiază cererile de asisten\ă interna\ională form ulate 
de către Statele Părti ale acestei Convenlii în l egătură 
cu bunurile făcând 

1

parte din patrimoni~I cultural şi 
natural si tuate în teritoriul lor care sunt cuprinse sau ar 
fi posibil de cuprins în listele la care se referă 
paragrafele '2 ş i 4 ale Articolului 11 . Scopul acestor 
cereri poate să fie acela de asigurare a protecţiei, 
conservării , prezentări i sau reabilitării unor asemenea 
bunuri. 

'2. Cererile de asistenţă internaţională sub incinta 
paragrafului 1 al acestui articol pot fi deasemenea 
adresa te în l egătur·ă cu identificarea bunurilor cultu rale 
sau naturale definite prin Articolul 1 ş i '2, atunci când 
i nvestigaţii prel iminare au arătat că cercetări 
suplimentare sunt justificate. 

3 . Comitetu l va decide asupra acţiunii ce va fi 
urmată referitor la aceste cereri, va determina acolo 
unde este cazul natura ş i amploarea asistenţei şi va 
aproba, în ceea ce-l priveşte, aranjamentele necesare 
cu guvernul interesat. 

4. Comitetul va determina ordinea de priorităţi 
pentru operaţiuni l e sale. Va ţine cont în aceasta de 
importanţa bunului pentru patrimoniul cultural şi natural 
mondial , nevoia de a oferi asistentă internationa lă 

bunurilor celor mai reprezentative pent~u mediul ~atural 
sau pentru geniul şi istoria paparelor lumii, urgenţa 
lucrărilor ce trebuie executate, resursele disponibile în 
statele în al cărui teritoriu bunul periclitat se găseşte şi 
în particular capacitatea până la care un astfel de bun 
poate fi protejat prin mij loace proprii . 

43 http://patrimoniu.gov.ro



5. Comitetul va întocmi, actualiza ş i publica o listă 
a bunurilor pentru care a fost oferită asistenţa 
internaţională. 

6. Comitetul va decide asupra utilizării Fondului 
stabilit de către Articolul 15 al acestei Convenţii. El va 
căuta modalităţi de creştere a acestor resurse şi va 
întreprinde acţiuni în acest sens . 

7. Comitetul va coopera cu organizaţii interna­
ţionale şi naţiona l e, guvernamentale ş i 
neguvernamentale ce au obiective similare cu cele ale 
Convenţiei. Pentru im plementarea programelor şi 

proiectelor sale Comitetul se poate sprij ini pe 
asemenea o rganizaţii, în mod particular pe centrul 
Internaţional de Studii asupra Prezervării şi Restaurării 
Bunurilor Cultu rale (Centrul din Roma) , pe Consiliul 
Internaţio nal al Monumentelor şi Situri lor (ICOMOS) şi 
pe Uniunea Internaţională pentru Conservarea Naturii 
şi a Resurselor Naturale (IUCN), precum şi pe 
organisme publice şi private sau indivizi. 

8. Decizii le Comitetului se iau cu majoritate de două 
treimi din membrii prezenţi şi participanţi la vot. 
Majoritatea membrilor Comitetului constituie un cvorum . 

Articolul 14 
1. Comitetul Patrimonului Mondial va fi asistat de 

către un Secretariat numit de către Directorul general 
al Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă 
şi Cultură. 

'2. Directorul General al Organizatiei Natiunilor 
Unite pentru Educaţie , Ştiinţă şi Cultură, utilizând la 
maximum posibil servici ile oferite de către Centrul 
Internaţional de Studii asupra Prezervării şi Restaurări i 
Bunurilor Culturale (Centrul din Roma), de Consiliul 
Internaţional al Monumentelor ş i Situri lor (ICOMOS) şi 
de Uniunea I nternaţională pentru Conservarea Naturii 
şi a Resurselor Naturale (IUCN) în domeniul lor de 
competenţă ş i acţiune , va pregăti agenda întrunirilor şi 
documentaţia Comitetului şi va avea responsabilitate 
deplină asupra implementării deciziilor sale. 

IV. FONDUL PENTRU PROTECŢIA PATRI­
MONIULUI CULTURAL ŞI NATURAL­
MONDIAL 

Articolul 15 
1. Se înfiinţează un Fond pentru Protecţia Patrimoniului 

Cultural şi Natural Mondial de Valoare Universală Deosebită, 
numit •. ~ondul Patrimoniului Mondial". 

'2 . Fondul este constitu it drept un fond mutual, în 
conformitate cu prevederile reglementărilor Financiare 
ale Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie , 
Şt i inţă ş i Cultură. 
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3. Resursele Fondului se constituie din : 
(a) contribuţii obligatorii ş i voluntare făcute de 

către Statele Părţi ale acestei Convenţii ; 
(b) contribuţii donaţii sau moşteniri făcute de către: 

(I) alte State; 

(li) Organizaţia Naţiunilor Unite pentru 
Educaţie, Ştiinţă şi Cultură , alte organizaţii 
ale sistemului Natiunilor Unite, în mod 
particular Programul Naţiunilor Unite pentru 
Dezvoltare sau alte o rganizaţi i intergu­
vernamentale ; 

(III) organisme publice sau private, indivizi. 
(c) dobânzi revenite din resursele Fondului; 
(d) fonduri obţinute din colete şi reţete ale 

manifestărilor realizate în beneficiul Fondului; şi 
(e) orice alte resurse autorizate de către 

reglementările Fondului, aşa cum sunt ele întocmite de 
către Comitetul Patrimoniului Mondial. 

4. Contribuţiile către Fond şi celelalte forme de 
asistenţă puse la dispoziţia Comitetului pot f i folosite 
doar pentru anumite programe sau proiecte, cu 
cond iţia ca Comitetul să fi decis asupra implementării 
unor asemenea programe sau proiecte. Nu pot fi puse 
condiţii politice contribuţii lor făcute către Fond. 

Articolul 16 
1. Fără a prejudicia orice contribuţie 

suplimentară, Statele Părţi ale acestei Convenţii se 
angajează să plătească în mod regu lat, odată la '2 ani, 
cont ribuţii către Fondul Patrimoniului Mondial, 
contribuţii al căror cuantum, sub forma unui procentaj 
uniform aplicat tuturor state lor va fi determinat de 
către Adunarea Generală a Statelor Părţi ale 
Conventiei, întrunită în sesiunile Conferintei generale 
a Orga~izaţiei Naţiunilor Unite pen.tr~ Educaţie, 
Şti inţă ş i Cu ltură. Această decizie a Adunării Generale 
reclamă participarea ş i votarea de către majoritatea 
Statelor care nu au făcut declaraţia la care se referă 
paragraful '2 al acestui articol. În nici un caz 
contributia obligatorie a Statelor Părti ale Conventiei 
nu va d~păşi 1 % din contribuţia la Bugetul Regu'lat 
al Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, 

Sti i ntă şi Cu ltu ră. 
' 2. Cu toate acestea, fiecare Stat, cu referire la 
Articolul 31 şi 3'2 al acestei Convenţii poate să declare, 
la momentul depunerii instrumentelor de ratificare, 
acceptare sau aderare, că nu se va spune prevederilor 
paragrafului 1 al acestui articol. 

3. Un Stat Parte a Conventiei care a făcut o 
declaraţie cu referire la paragraful '2 al acestui articol 
poate să-şi retragă în orice moment declaraţia făcută 
prin notificarea directorului General al Organizaţiei 

Naţiunilor Unite pentru Educaţie , Ştiinţă şi Cultură. Cu 
toate acestea, retragerea declaraţiei nu va avea efect 
în legătură cu contribuţia obligatorie datorată de către 
State decât după data următoarei Adunări Generale a 
Statelor Părţi ale Convenţiei. 

4. În vederea capac ităţi i Comitetului de a-şi 
planifica eficient operaţiunile , contribuţiile Statelor Părţi 
ale acestei Convenţi i ş i care au făcut declaraţia la care 
face referire paragraful '2 al prezentului articol trebuie 
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lătită în mod regulat, cel puţin o dată la doi ani, şi nu 
poate fi mai mică decât cea pe care ar fi trebuit să o 
p lătească dacă s-ar fi conformat prevederilor 
paragrafului 1 al acestui articol. 

5. Orice Stat Parte a acestei Convenţii care are 
arie rate la plata contribuţie i obligatorii pentru anul 
curent ş i ce l anterior nu poate fi elig ibil ca Membru al 
Comitetului Patrimoniului Mondial ; cu toate acestea, 
această prevedere nu este ap l icabi l ă la primele 
alegeri. 

Termenu l de mandat al unui astfel de Stat care 
este deja membru al Comitetului se termină la 
momentul alegerilor aşa cum este prevăzut în Articolul 
8, paragrafu l 1 al acestei Convenţii . 

Articolul 17 
Statele Părti ale acestei Conventii vor lua în 

considerare înc~rajarea sau stabil irea de fundaţi i şi 
asociaţii naţionale, publice şi private, al căror scop este 
de a solicita donaţi i pentru protecţia patrimoniului 
cul tural şi natural aşa cum este el definit prin Articolul 
1 ş i 2 al acestei Convenţii . 

Articolul 18 
Statele Părţi ale acestei Convenţii vor acorda sprijin 

campaniei internaţionale de strângere de fonduri 
pentru Fondul Patrimoniului Mondial sub auspiciile 
Organizaţie i N aţi unilor Unite pentru Educaţie , Ştii nţă şi 
Cu ltură. Ele vor facilita colectele realizate de către 
organismele menţionate în paragraful 3 al Articolului 15 
în acest scop. 

V. CONDIŢII ŞI PREVEDERI PENTRU ASIS­
TENŢĂ INTERNAŢIONALĂ 

Articolul 19 
Orice Stat Parte a acestei Convenţii poate solicita 

as istenţă intern aţională pentru bunuri făcând parte din 
patri moniul cultural şi natural de valoare universală 
deoseb ită care este situat pe teritoriul său. 

El va supune împreună cu această cerere acele 
inform aţii şi documentaţi i care îi stau la dispoziţie cum 
sunt cele prevăzute în Articolu\ 21 şi care permit 
Comitetului să ia o decizie. 

Articolul 20 
1 . Comitetul Patrimoniului Mondial va defini 

procedura prin care cererile de asistenţă 

i n ternaţiona lă vor fi luate în considerare şi va specifica 
conţinu tul acestor cereri, ce vor defini operaţia 
prevăzută, lucrările care sunt necesare, costu l 
estimativ al acestora, gradul de urgenţă ş i raţi unile 
pentru care resursele Statului ce so lic ită asistenţă nu 
acope ră asemenea che ltuieli . Asemenea cereri 
trebuie sprijinite ori de câte osi este posibil prin 
rapoarte ale experţilor. 

2. Cererile bazate pe dezastre sau calamităţi 

naturale trebuie, din ratiuni ce lin de urgenta lucrări lor 

ce trebuie real izate, s
0

ă fie c~nsiderate i~ediat, cu 
prioritate de către Comitet, care va avea un fond de 
rezervă la dispozitie pentru astfel de situatii. 

3. Înainte d~ a lua o decizie, C~mitetu l va 
întreprinde acele stud ii şi consu ltări pe care le 
cons ideră necesare. 

Articolul 22 
Asistenţa oferită de către Comitetul Patrimoniului 

Mondial ia următoarele forme: 
(a) studii referitoare la problemele artistice, 

ştiinţifice ş i tehnice ridicate de protecţia , conservarea, 
prezentarea şi reabilitarea patrimoniului cultural şi 
natural aşa cum este el definit în paragrafele 2 şi 4 ale 
Articolului 11 al acestei Convenţii; 

(b) asigurarea de experţ i , tehnicieni ş i speciali şt i 
pentru realizarea corectă a luc răril or; 

(c) pregătirea personalului ş i a special iştilor la toate 
nivelurile din domeniul i dentifică rii , p rotecţiei, 
conservării, prezentării şi reab ili tării pat rimoniului 
cultural şi natural; 

(d) prevederea de echipament pe care statul 
interesat nu îl posedă sau nu este în măsură să-l 
achiziţioneze; 

(e) cred ite cu dobândă redusă sau fără dobândă 
recuperabile pe termen lung; 

(f) oferirea, în cazuri excepţ ionale şi pentru motive 
speciale, de subvenţi i nerambursabile. 

Articolul 23 
Comitetul Patrimoniului Mondial poate de 

asemenea să ofere as is.te nţă internaţ ională centrelor 
naţionale sau regionale pentru pregătirea special iş tilor 

ş i a personalului de la toate nivelurile din domeniu l 
identificării, protecţiei, conservă rii , prezentării ş i 

reabi l itării patrimoniului cultural şi naţional. 

Articolul 24 
Asistenţa internaţională de anvergură va fi 

precedată de stud ii ştiinţifice , economice şi tehnice 
detaliate. Aceste studii se vor baza pe cele mai 
avansate tehn ici de protejare, conservare, prezentare 
ş i reabilitare a patrimoniului cu ltural şi natural ş i vor fi 
compatibi le cu obiectivele Convenţiei. Studiile vor căuta 
de asemenea să utilizeze raţional resursele disponibile 
din Statul interesat. 

Articolul 25 
Ca o regulă generală , doar o parte a costului 

lu crări lor necesare va fi suportată de către comunitatea 
internatională. Contributia Statului ce beneficiază de 
asistentă internationa lă 'trebuie să constituie o parte 
importa'ntă a resu'rselor destinate fiecărui program sau 
proiect, în afara cazului în care resursele sale proprii 
nu- i permit aceasta. 
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Articolul 26 
Comitetul Patrimoniului Mondial ş i Statul asistat vor 

defini în înţelegerea la care vor ajunge condiţiile în care 
se va desfăşura un program sau un proiect pentru care 
se prevede asistenţa internaţională în termeni i acestei 
Convenţii. Va fi în responsabilitatea Statului ce primeşte 
o asemenea asistenţă să continue să protejeze, să 
conserve şi să prezinte bunul astfel salvgardat, 
respectând condiţiile stabil ite de către înţelegere. 

VI. PROGRAME EDUCAŢIONALE 

1 . Statele Părţi ale acestei Convenţii se vor strădui 
cu mij loace corespunzătoare, şi în particular prin 
programe educaţionale şi de informare , să întărească 
aprecierea şi respectul popoarelor lor pentru patrimoniul 
cultural şi natural definit în articolul 1 şi 2 al Convenţiei. 

2. Ele se vor angaja să ţină publicul la curent cu 
principalele informaţi i asupra pericolelor ce planează 
asupra acestui patrimoniu şi asupra activităţilor realizate 
în conformitate cu această Convenţie. 

Articolul 28 
Statele Părti ale acestei Conventii care primesc 

asistenţa intern~ţională sub prevederii~ Convenţiei vor 
lua măsurile ce se cuvin să facă cunoscute importanţa 
bunuri lor pentru care a fost primită o astfel de asistenţă 
cât şi rolul jucat de către aceasta. 

VII. RAPOARTE 

Articolul 29 
1 . Statele Părţi ale acestei Convenţii vor da, în 

rapoartele ce le vor transmite Conferinţei generale a 
Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă şi 
Cultură, la date şi în maniera cerută de către aceasta, 
informaţi i referitoare la prevederile legislative şi 
administrative pe care le-au adoptat , precum şi orice 
altă acţiune pe care au întreprins-o în vederea aplicării 

acestei Convenţii , împreună cu experienţa pe care au 
dobândit-o în acest domeniu. 

2. Aceste rapoarte vor fi aduse în atenţia 
Comitetu lui Patrimoniului Mondial. 

3. Comitetul va supune un raport asupra activităţii sale 
la fiec<: re din sesiunile Conferintei Generale a Organizatiei 
Naţiunilor Unite pentru Educaţi~, Ştiinţă şi Cultură. 

1 

VIII. CLAUZE FINALE 

Articolul 30 
Această Conventie este întocmită în arabă , 

engleză, franceză , rusă şi spaniolă, cele cinci texte fiind 
autoritativ egale. 

Articolul 31 
1. Această Conventie va fi subiectul ratif i că rii ori 

acceptării de către Statele membre ale Organizaţiei 
Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă şi Cultură 

46 

în conformitate cu propriile lor proceduri const­
ituţionale. 

2. Instrumentele de ratificare sau acceptare vor fi 
depuse Directorului General al Organizaţiei Naţiunilor 
Unite pentru Educaţie, Ştiinţă şi Cu ltură. 

Articolul 32 
1. Această Convenţie va fi deschisă spre 

aderare tuturor Statelor nemembre ale Organizaţiei 
Natiunilor Unite pentru Educatie , Stiintă ş i Cultură 
car~ sunt invitate de către co'nferi

1

nta 
1

Generală să 
adere la ea. ' 

2. Aderarea va fi efectuată prin depunerea unui 
instrument de aderare Directorului General al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă ş i 
Cultură. 

Articolul 33 
Această Convenţ ie intră în vigoare trei luni după 

data depunerii celui de al douăzecilea document de 
ratificare , aderare sau acceptare , dar referitor doar la 
acele State ce au depus documentele lor de ratificare, 
aderare sau acceptare înainte de această dată. Ea 
intră în vigoare faţă de orice Stat la trei luni de la 
depunerea documentelor sale de ratificare , aderare 
sau acceptare. 

Articolul 34 
Următoare le prevederi se aplică acelor State Părţi 

ale acestei Conventii care au un sistem constitutional 
federal sau non-unitar: 

1 

(a) cu privire la prevederile acestei Convenţii, a 
cărei implementare revine jurisd icţie i puterii fe­
derale sau legislative centrale, obligaţiile 
guvernului federal sau central vor fi asemenea 
celor ale Statelor Părti ce nu sunt State 
federale ; ' 

(b) cu privi re la prevederile acestei Convenţii , a 
cărei implementare revi ne jurisdicţiei statelor. 
individuale constituente , ţărilor, provinciilor sau 
cantoanelor ce nu sunt obligate din punct de 
vedere al sistemului constitutional federativ să 
ia măsu ri legislative , guvernul federal va informa 
autorităţile competente ale fiecărui astfel de 
Stat, ţara , provincie sau canton de prevederile 
amintite, cu recomandarea adoptări i lor. 

Artico lul 35 
1 . Fiecare Stat Parte a acestei Convenţii poate să 

denunte Conventia. 
2.' Denunta~ea va fi notificată printr-un 

instrument în 
1

scris , depus Directorului General al 
Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie , Ştiinţă 
şi Cultură. 

3. Denunţarea va căpăta efect douăsprezece lun i 
după primirea documentelor de denunţare. Ea nu va 
afecta obligaţiile financiare ale Statului denunţăto r până 
la data în care retragerea devine efectivă. 
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Articolul 36 
Directorul General al Organizatiei Natiunilor Unite 

pentru Educaţ ie, Ştiinţă ş i Cultură ' va inf~rma Statele 
membre ale Organizaţiei la care face referire Articolul 
3'2 ş i de asemenea Organizaţia Naţiunilor Unite, 
despre depunerea oricărui instrument de ratificare, 
acceptare sau aderare, aşa cum su nt prevăute în 
Art icole le 3 1 şi 3'2, şi asupra de n unţărilor prevăzute 

prin articolul 35. 

Articolul 37 
1 . Această Convenţie poate fi revizu ită de către 

Confe ri nţa Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite 
pentru Educaţie, Ştiinţă ş i Cu ltură. Totuşi, orice 
asemenea revizuire ob l igă doar Statele ce devin Părţi 
ale Conventiei revizuite. 

'2 . Dacă Conferinţa generală va adopta o nouă 
Convenţie prin revizuirea în totalitate sau în parte a 
acestei Convenţii, atunci, şi numai dacă noua 
convenţie nu prevede altcumva, această Convenţi e va 

înceta să mai fie deschisă spre ratificare , acceptare 
sau aderare , de la data la care noua Convenţie intră 
în vigoare. 

Articolul 38 
În conform itate cu Articolu l 1 02 al Cartei Natiuni lor 

Unite, această Convenţie va fi înregistr~tă la 
Secretariatu l Organizaţiei Naţiunilor Unite la cererea 
Directorului General al Organizaţiei Naţiunilor Unite 
pentru Educaţi e, Ştiinţă şi Cultură . 

Data: la Paris, în ziua de douăzec i ş i trei noiembrie 
1972, în două copii autentice purtând semnătura 

Preşedintelui cele i de-a şaptes prezecea sesiuni a 
Conferinţei generale şi cea a Directorului General al 
Organizaţiei Naţ i unilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă 
şi Cultură, ş i certificând drept valabile copiile transmise 
către toate Statele la care se refe ră Articolele 31 şi 

32 precum ş i către Naţiun i le Unite. 

traducere lector arh . SERGIU NISTOR 
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